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Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2020202108858
Question n° 410 de madame la députée Marijke Dillen

du 18 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108858
Vraag nr. 410 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 18 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Loi du 5 mai 2019. - Impact sur la population carcérale. Wet van 5 mei 2019. - Impact op de gevangenisbevolking.
Lors de l'examen en commission du projet de loi repor-

tant l'entrée en vigueur des dispositions relatives à la posi-
tion juridique externe des condamnés à une peine privative
de la liberté pour les peines privatives de la liberté de trois
ans ou moins, le ministre a fourni les chiffres relatifs à
l'impact de la loi du 5 mai 2019 sur la population carcérale.
Conformément aux chiffres calculés en 2019, on observe
une augmentation de 422 personnes. Ce chiffre a été
obtenu sur la base du nombre de peines d'emprisonnement
de quatre mois à trois ans pour lesquelles une surveillance
électronique a été décidée automatiquement.

Tijdens de bespreking in de Commissie van het wetsont-
werp tot uitstel van de inwerkingtreding van de bepalingen
inzake de externe rechtspositie van veroordeelden tot een
vrijheidsstraf voor de vrijheidsstraffen van drie jaar of
minder heeft de minister cijfers gegeven van de impact van
de wet van 5 mei 2019 op de gevangenisbevolking. Over-
eenkomstig de cijfers berekend in 2019 betekent dit een
toename van 422 personen. Dit cijfer werd verkregen op
basis van het aantal gevangenisstraffen tussen vier maan-
den en drie jaar waaraan automatisch een elektronisch toe-
zicht werd toegekend.

1. Pouvez-vous répartir ce chiffre par province? 1. Kunt u dit cijfer opsplitsen per provincie?
2. Des chiffres sont-ils déjà connus sur cette base pour

2020?
2. Zijn er op deze basis reeds cijfers bekend voor 2020?

3. Il n'existe pas de chiffres au sujet des peines de moins
de quatre mois. Quelle en est la raison? Avez-vous entre-
temps pris des initiatives pour faire en sorte que ces
chiffres soient disponibles? Dans l'affirmative, lesquelles?
Dans la négative, pourquoi?

3. Over het aantal straffen van minder dan vier maanden
zijn er geen cijfers voorhanden. Wat is hiervan de oorzaak?
Heeft u inmiddels initiatieven genomen om ervoor te zor-
gen dat deze cijfers wel beschikbaar zijn? Zo ja, welke? Zo
neen, waarom niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 20 juillet 2021, à
la question n° 410 de madame la députée Marijke
Dillen du 18 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 20 juli 2021, op de
vraag nr. 410 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marijke Dillen van 18 maart 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2020202110198
Question n° 558 de monsieur le député Philippe Pivin

du 21 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110198
Vraag nr. 558 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 21 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Dégradations de mobiliers et immeubles de la police fédé-
rale et des zones locales de police.

Beschadigingen van roerende en onroerende goederen van
de federale politie en de politiezones.

Les actes de vandalisme, casses et dégradations envers
les biens meubles et immeubles des forces de police et des
services de secours deviennent récurrents. Et d'autant plus
souvent et avec plus de violence durant des manifestations
dans les espaces publics.

De roerende en onroerende goederen van de politie- en
hulpdiensten worden steeds vaker het doelwit van vanda-
lisme, vernielingen en beschadigingen. Tijdens manifesta-
ties in de openbare ruimte gebeurt dat nog eens zo vaak en
met meer geweldsvertoon.

De plus en plus de médias relayent d'ailleurs ces actes.
Les réseaux sociaux et leur utilisation grandissante pour la
"gloriole" des délinquants doit impérativement être cir-
conscrite.

Steeds meer mediakanalen geven trouwens ruchtbaarheid
aan die daden. De sociale netwerken en de manier waarop
die in toenemende mate gebruikt worden om de daders te
verheerlijken, moeten dringend ingeperkt worden.

Des mesures doivent être prises au niveau de l'identifica-
tion des auteurs de tels faits, les nouvelles technologies
peuvent aider le travail d'enquête.

Er moeten maatregelen genomen worden op het vlak van
de identificatie van de daders en de nieuwe technologieën
kunnen van nut zijn voor het onderzoekswerk.

1. Combien de plaintes pour atteinte aux biens meubles et
équipements de la police fédérale ont été enregistrées en
2017, 2018, 2019 et 2020? Combien dans le cadre de mani-
festations?

1. Hoeveel klachten wegens schade aan de roerende goe-
deren en de uitrusting van de federale politie werden er in
2017, 2018, 2019 en 2020 geregistreerd? Hoeveel daarvan
betroffen schade die tijdens manifestaties aangericht werd?

2. Combien de plaintes pour atteinte aux biens meubles et
équipements des zones de police locale ont été enregistrées
en 2017, 2018, 2019 et 2020? Combien dans le cadre du
maintien de l'ordre dans l'espace public?

2. Hoeveel klachten wegens schade aan de roerende goe-
deren en de uitrusting van de lokale politie werden er in
2017, 2018, 2019 en 2020 geregistreerd? Hoeveel daarvan
hielden verband met de ordehandhaving in de openbare
ruimte?

3. Combien de plaintes pour atteinte aux biens meubles
des services de secours, d'urgence et d'incendie ont été
enregistrées en 2017, 2018, 2019 et 2020?

3. Hoeveel klachten wegens schade aan de roerende goe-
deren van de hulpdiensten, de spoeddiensten en de brand-
weer werden er in 2017, 2018, 2019 en 2020 geregistreerd?

4. Combien de plaintes pour atteinte aux biens
immeubles des zones de police locale ont été enregistrées
pour ces quatre mêmes années?

4. Hoeveel klachten wegens schade aan de onroerende
goederen van de lokale politie werden er in diezelfde vier
jaar geregistreerd?

5. Combien de plaintes pour atteinte aux biens meubles et
équipements ont été classées sans suite et combien ont fait
l'objet de poursuites depuis 2017?

5. Hoeveel klachten wegens schade aan de roerende goe-
deren en de uitrusting werden er geseponeerd en hoeveel
klachten hebben er aanleiding gegeven tot vervolging sinds
2017?

6. Combien d'individus ont été poursuivis, pour ces
quatre années, pour de tels faits? Quelles peines ont été
prononcées par la justice à leur encontre?

6. Hoeveel individuen werden er in die vier jaar vervolgd
voor dergelijke feiten? Welke straffen werden er door de
justitie tegen hen uitgesproken?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 20 juillet 2021, à
la question n° 558 de monsieur le député Philippe Pivin
du 21 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 20 juli 2021, op de
vraag nr. 558 van de heer volksvertegenwoordiger
Philippe Pivin van 21 mei 2021 (Fr.):

Mes services ne sont pas en mesure de répondre aux
questions qui lui sont posées. Il n'est en effet pas possible
dans le système MACH de différencier les atteintes portées
spécifiquement aux biens meubles appartenant aux ser-
vices de secours, de police, d'urgence ou d'incendie des
atteintes portées aux biens appartenant à d'autres per-
sonnes, qu'elles soient physiques ou morales.

Mijn diensten zijn niet in staat te antwoorden op de
gestelde vragen. In het MACH-systeem is het immers niet
mogelijk een onderscheid te maken tussen beschadigingen
die specifiek gericht zijn op roerende goederen van de
hulpdiensten, politiediensten, spoed-diensten of de brand-
weer en de beschadigingen van goederen van andere
natuurlijke personen of rechtspersonen.

Les statistiques relatives aux peines prononcées sont éta-
blies à partir des données du casier judiciaire central, les-
quelles ne contiennent que les qualifications légales des
infractions à défaut de tout autre renseignement sur les pré-
judices subis et les caractéristiques des victimes. En outre,
il n'est pas possible de relier ces condamnations indivi-
duelles (qui ne sont plus susceptibles de recours dans les
délais ordinaires) aux décisions de poursuites antérieures
prises par les parquets.

De statistieken met betrekking tot de uitgesproken straf-
fen worden opgesteld op grond van de gegevens van het
centraal strafregister, die enkel de wettelijke kwalificaties
van de misdrijven omvatten bij gebreke van enige andere
informatie over de geleden schade en de kenmerken van de
slachtoffers. Bovendien is het niet mogelijk die individuele
veroordelingen (waarvoor geen rechtsmiddel meer kan
worden aangewend binnen de gewone termijnen) te koppe-
len aan de eerdere beslissingen inzake vervolgingen geno-
men door de parketten.

DO 2020202110335
Question n° 567 de madame la députée Caroline

Taquin du 31 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202110335
Vraag nr. 567 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 31 mei 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La lutte contre les dérives sectaires durant la pandémie. Strijd tegen sektarische excessen tijdens de pandemie.
L'environnement anxiogène engendré par la pandémie du

COVID-19 a été propice au développement des organisa-
tions sectaires. Depuis le début de la crise sanitaire, il
semble notamment que le harponnage via les réseaux
sociaux se soit accéléré. J'ai d'ailleurs pu interroger le gou-
vernement sur ce sujet et notamment concernant les
moyens du Centre d'information et d'avis sur les organisa-
tions sectaires nuisibles (CIAOSN) avant la crise.

Het door de coronapandemie veroorzaakte angstklimaat
is bevorderlijk geweest voor de opkomst van sektarische
organisaties. Sinds het begin van de gezondheidscrisis lijkt
met name phishing via sociale netwerken steeds vaker voor
te komen. Vóór de crisis heb ik de regering hierover vragen
gesteld, meer bepaald over de middelen van het Informa-
tie- en Adviescentrum inzake schadelijke sektarische orga-
nisaties (IACSSO).

La situation est mauvaise et c'est un constat partagé par le
Comité R.

De toestand is niet rooskleurig en die vaststelling wordt
gedeeld door het Comité I.

1. Combien de personnes ont été touchées par des dérives
sectaires ces cinq dernières années?

1. Hoeveel mensen zijn er de jongste vijf jaar het slacht-
offer geworden van sektarische excessen?

2. Combien de signalements ont été adressés auprès du
CIAOSN depuis mars 2020? Confirmez-vous une augmen-
tation significative des pratiques de type sectaire?

2. Hoeveel meldingen heeft het IACSSO sinds maart
2020 ontvangen? Kunt u bevestigen dat er een aanzienlijke
toename is van sektarische praktijken?

3. Des mesures exceptionnelles ont-elles été prises ces 14
derniers mois afin de protéger davantage notre population
face à ces risques sectaires?

3. Werden er de jongste 14 maanden uitzonderlijke maat-
regelen genomen om onze bevolking beter te beschermen
tegen deze sektarische gevaren?

4. Combien de personnes travaillent au sein du
CIAOSN?

4. Hoeveel mensen werken er bij het IACSSO?
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5. Combien de dossiers liés à des associations sectaires
ont fait l'objet d'une collaboration avec des services de
police et combien ont fait l'objet d'une information par les
services du parquet ces 14 derniers mois?

5. In hoeveel dossiers die verband houden met sektari-
sche organisaties werd er de jongste 14 maanden met de
politiediensten samengewerkt en in hoeveel dossiers heb-
ben de diensten van het parket een opsporingsonderzoek
ingesteld?

6. Des recommandations particulières ont-elles été for-
mulées récemment? Quelles nouvelles initiatives sont pro-
chainement prévues par votre département afin de lutter
contre les pratiques sectaires?

6. Werden er onlangs specifieke aanbevelingen geformu-
leerd? Welke nieuwe initiatieven overweegt uw departe-
ment in de nabije toekomst om sektarische praktijken te
bestrijden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 juillet 2021, à
la question n° 567 de madame la députée Caroline
Taquin du 31 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 juli 2021, op de
vraag nr. 567 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Taquin van 31 mei 2021 (Fr.):

1. Le CIAOSN souscrit à la nécessité d'établir une carto-
graphie sécuritaire des organisations sectaires nuisibles en
Belgique et de leur impact sur la population; et est disposé
à participer en tant qu'invité à une analyse globale de la
menace des organisations sectaires nuisibles organisée par
les autorités compétentes en la matière telles que la Sûreté
de l'État et la Cellule administrative de Coordination de la
lutte contre les organisations sectaires nuisibles présidée
par le ministre de la Justice ou par son délégué.

1. Het IACSSO onderschrijft de noodzaak om de schade-
lijke sektarische organisaties in België in kaart te brengen.
Het is bereid om als genodigde deel te nemen aan een glo-
bale analyse van de dreiging van de schadelijke sektarische
organisaties, georganiseerd door de ter zake bevoegde
autoriteiten, zoals de Veiligheid van de Staat en de Admi-
nistratieve coördinatiecel inzake de strijd tegen schadelijke
sektarische organisaties, voorgezeten door de minister van
Justitie of zijn gemachtigde.

2. Le CIAOSN reçoit quotidiennement/365 jours par an
des demandes d'information en provenance du public et/ou
des autorités concernant des préoccupations à connotation
sectaire. Le nombre de demandes d'information ne diminue
pas, que du contraire; c'est surtout le contenu des
demandes qui a évolué vers des indications liées notam-
ment au COVID et au complotisme. Le nombre de signale-
ments rédigés par le CIAOSN à destination des autorités
publiques compétentes augmente régulièrement.

2. Het IACSSO ontvangt dagelijks/365 dagen per jaar
verzoeken om informatie van het publiek en/of de overhe-
den met betrekking tot bezorgdheden inzake sekten. Het
aantal verzoeken om informatie neemt niet af, integendeel;
de inhoud van de verzoeken is voornamelijk geëvolueerd
naar indicaties die inzonderheid verband houden met
COVID-19 en complottheorieën. Het aantal meldingen dat
het IACSSO heeft opgesteld voor de bevoegde overheids-
instanties, neemt gestaag toe.

3. Je ne dispose pas de données chiffrées objectives indi-
quant une tendance à la hausse du phénomène des sectes
nuisibles. Comme je l'ai déjà dit à plusieurs reprises, la sur-
veillance active ne fait actuellement pas partie des priorités
de la Sûreté de l'État. Le parquet traite bien entendu les
dossiers où des infractions ont été commises. Il n'y a donc
pas eu de démarches particulières de nos services au cours
des 14 derniers mois.

3. Ik heb geen objectief cijfermateriaal voorhanden dat
wijst op een stijgende trend in het fenomeen van de scha-
delijke sekten. Zoals ik reeds enkele keren heb gesteld
behoort de actieve opvolging momenteel niet tot de priori-
teiten van de Veiligheid van de Staat. Het parket behandelt
uiteraard wel dossiers wanneer er strafbare feiten gepleegd
zijn. Er zijn de voorbije 14 maanden dus geen bijzondere
démarches van onze diensten geweest.

4. Actuellement, le CIAOSN compte dix personnes dont
50 % se trouvent sous contrat Rosetta, c'est-à-dire des
jeunes de moins de 26 ans qui peuvent quitter leur fonction
avec un préavis d'une semaine. Quatre personnes de niveau
C sous contrat Rosetta sont en charge du scanning des
archives du Centre. Le CIAOSN se trouve actuellement en
difficulté de personnel et en phase de recrutement.

4. Thans telt het IACSSO tien personen van wie de helft
is tewerkgesteld met een Rosetta-contract, dit wil zeggen
jongeren onder 26 jaar die hun functie kunnen verlaten na
een opzeggingstermijn van één week. Vier Rosetta-mede-
werkers van niveau C staan in voor het scannen van de
archieven van het centrum. Het IACSSO ondervindt thans
personeelsproblemen en is aan het aanwerven.

5. Le CIAOSN a rédigé en direction de différentes autori-
tés:

5. Het IACSSO heeft onder leiding van verschillende
overheden meldingen opgesteld:

- 50 signalements en 2019; - 50 meldingen in 2019;
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- 55 signalements en 2020; - 55 meldingen in 2020;
- 43 signalements à la date du 21 juin 2021. - 43 meldingen in 2021 op 21 juni 2021.
Les destinataires des signalements sont la Sûreté de

l'État, la Cellule Administrative de Coordination, la police,
le Centre de Crise, les communes, les gouverneurs de la
province, le parquet fédéral, les SPF premier ministre/
Santé/Justice, la secrétaire d'État à l'égalité des genres, les
commissions médicales provinciales, l'ordre des médecins
et l'ordre des pharmaciens; ainsi que des partenaires étran-
gers.

De bestemmelingen van de meldingen zijn de Veiligheid
van de Staat, de Administratieve coördinatiecel, de politie,
het crisiscentrum, de gemeenten, de provinciegouverneurs,
het federaal parket, de Kanselarij van de eerste minister/de
FOD Volksgezondheid/de FOD Justitie, de staatssecretaris
voor Gendergelijkheid, de provinciale medische commis-
sies en de Orde der Apothekers alsook de buitenlandse
partners.

6. Mon cabinet a pris l'initiative d'inviter le parquet géné-
ral de Bruxelles afin qu'il convoque une réunion de coordi-
nation telle que prévue par la loi de 1998 afin d'avoir un
échange d'informations entre les différents acteurs de ter-
rain et d'évaluer l'évolution des risques sectaires en Bel-
gique. Cette réunion devrait se tenir au mois de septembre
2021.

6. Mijn kabinet heeft ondertussen het initiatief genomen
om het parket van Brussel uit te nodigen om het coördina-
tieorgaan bijeen te roepen, zoals voorzien in de wet van
1998, om informatie uit te wisselen tussen de verschillende
actoren op het terrein en om de evolutie van de sektarische
risico's in België te evalueren. Deze vergadering zou in
september aanstaande moeten plaatsvinden.

DO 2020202110405
Question n° 574 de madame la députée Sophie Rohonyi

du 03 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110405
Vraag nr. 574 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 03 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La hausse des maltraitances d'enfants et adolescents
durant le confinement (QO 18464C).

Toename van het aantal gevallen van kinder- en jongeren-
mishandeling tijdens de lockdown (MV 18464C).

De nombreuses équipes de SOS Enfants font face à une
augmentation très inquiétante des appels de maltraitance
d'enfants. Si la crise de COVID-19 et le confinement ont
amplifié le phénomène, les associations tirent la sonnette
d'alarme depuis longtemps quant au manque de moyens
leur permettant de s'occuper de manière optimale des
enfants en détresse.

Heel wat teams van SOS Enfants worden geconfronteerd
met een zeer zorgwekkende toename van het aantal oproe-
pen voor kindermishandeling. Afgezien van het feit dat
coronacrisis en de lockdown een toename van dat feno-
meen veroorzaakt hebben, luiden de verenigingen al
geruime tijd de alarmklok over het gebrek aan middelen
om zich op een optimale manier voor kinderen in nood in
te zetten.

Rien qu'à Charleroi, les demandes d'assistance ont aug-
menté de 50 % ces derniers mois. Ces informations sont
particulièrement graves quand on sait que les enfants et
adolescents sont des êtres plus vulnérables psychologique-
ment, intellectuellement, et physiquement.

In Charleroi alleen is het aantal hulpoproepen de jongste
maanden met 50 % gestegen. Dat is bijzonder ernstig als
men weet dat kinderen en jongeren op psychologisch,
intellectueel en lichamelijk vlak kwetsbaarder zijn dan vol-
wassenen.

Pour pallier cette augmentation des plaintes, SOS
Enfants demande un budget exceptionnel pour le renfort
des effectifs et sollicitent une concertation avec les
ministres chargés de la petite enfance, de l'aide à la jeu-
nesse et de la santé afin de repenser la lutte contre la mal-
traitance infantile en Fédération Wallonie-Bruxelles.

Om die toename van het aantal klachten te ondervangen
vraagt SOS Enfants een uitzonderlijk budget voor een ver-
sterking van de personeelsformatie en overleg met de
ministers die bevoegd zijn voor kinderopvang, jeugdhulp
en volksgezondheid met het oog gericht op een herziening
van de manier waarop kindermishandeling in de Franse
Gemeenschap aangepakt wordt.
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C'est à ce sujet que notre groupe DéFI à la Fédération
Wallonie-Bruxelles a initié une proposition de résolution
visant à apporter des pistes de réflexion pour lutter de
façon plus effective contre ces violences qui s'exercent très
souvent dans le cadre familial.

In dat verband heeft onze DéFI-fractie bij de Franse
Gemeenschap een voorstel van resolutie ingediend met de
bedoeling om bepaalde denksporen aan te reiken om dat
soort van geweld, dat zich vaak in gezinsverband afspeelt,
op een efficiëntere manier te bestrijden.

1. Vous êtes-vous concerté avec les ministres en charge
de la petite enfance, de l'aide à la jeunesse et de la santé
afin de repenser la lutte contre la maltraitance infantile?

1. Hebt u overleg gepleegd met de ministers die bevoegd
zijn voor kinderopvang, jeugdhulp en volksgezondheid om
de strijd tegen kindermishandeling op een nieuwe leest te
schoeien?

2. Y avez-vous plaidé pour une uniformisation des ser-
vices d'aide pour les violences infantiles, notamment en
vue d'une meilleure formation continue des professionnels
du secteur mais aussi des acteurs de terrains comme le
PSE, le SAJ et le milieu de l'enseignement?

2. Hebt u tijdens dat overleg gepleit voor een uniformise-
ring van de hulpdiensten voor kindermishandeling, bij-
voorbeeld voor betere bijscholingen voor de
beroepsbeoefenaars in die sector, maar ook voor de actoren
op het terrein, zoals de diensten voor gezondheidsbevorde-
ring op school, de dienst voor jeugdzorg en het leraren-
korps?

3. Pouvons-nous espérer une hausse des capacités budgé-
taires pour les secteurs prenant en charge la maltraitance
intrafamiliale et la violence infantile et des services de pré-
ventions à la maltraitance infantile?

3. Mogen we verwachten dat de budgettaire capaciteit
voor de sectoren die hulp bieden bij intrafamiliaal geweld
en kindermishandeling en voor de diensten ter preventie
van kindermishandeling verhoogd wordt?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 20 juillet 2021, à
la question n° 574 de madame la députée Sophie
Rohonyi du 03 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 20 juli 2021, op de
vraag nr. 574 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie Rohonyi van 03 juni 2021 (Fr.):

La prise en charge de l'aide et de la protection des enfants
et des personnes qui éprouvent de graves difficultés dans
l'exécution de leurs obligations parentales relèvent de la
compétence communautaire.

De hulpverlening voor en de bescherming van kinderen
en van personen die ernstige moeilijkheden ondervinden
bij het nakomen van hun ouderlijke verplichtingen, behoort
tot de bevoegdheid van de gemeenschappen.

Par ailleurs, je vous renvoie à la réponse à la question
n° 522 du 5 mai 2021de madame Thémont pour le point
sur les concertations entre les secteurs de la Justice et de
l'Aide à la jeunesse (Questions et Réponses, Chambre,
2020-2021, n° 55).

Ik verwijs overigens naar het antwoord op vraag nr. 522
van 5 mei 2021 van mevrouw Thémont voor het punt over
het overleg tussen de sectoren van Justitie en Hulpverle-
ning aan de Jeugd (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 55).

DO 2020202110494
Question n° 584 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

09 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110494
Vraag nr. 584 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

09 juni 2021 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Criminalité des illégaux. Criminaliteit bij illegalen.
Combien d'illégaux ont été impliqués dans des activités

criminelles ces cinq dernières années? Merci de répartir
ces chiffres par année, par nationalité de l'auteur, par type
de criminalité et selon les suites réservées à ces faits crimi-
nels.

Hoeveel illegalen waren de voorbije vijf jaar betrokken
bij criminele activiteiten? Graag opgesplitst per jaar, per
nationaliteit van de dader, per soort van criminaliteit en per
gevolg dat er werd gegeven aan deze criminele feiten.
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 20 juillet 2021, à
la question n° 584 de Mademoiselle Yoleen Van Camp
du 09 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 20 juli 2021, op de
vraag nr. 584 van Juffrouw Yoleen Van Camp van
09 juni 2021 (N.):

Les statistiques sollicitées ne peuvent être fournies parce
que:

De gevraagde statistieken kunnen niet worden verschaft
om de volgende redenen:

- la question de base, telle que posée, ne porte pas sur le
nombre d'informations pénales ouvertes à charge d'illégaux
pour des activités illégales dont ils sont suspects, mais
englobe également les activités illégales dont ils sont les
victimes (TEH, vols, etc.). Dans les deux cas, ces illégaux
sont en effet "concernés par" ou "impliqués dans" (betrok-
ken) ces "activités illégales". L'outil informatique MaCH
ne comporte aucun champ "personne en séjour illégal" per-
mettant d'isoler les infractions qu'auraient commises ces
personnes ou dont elles auraient été victimes;

- de basisvraag, zoals ze is gesteld, betreft niet alleen het
aantal strafrechtelijke opsporingsonderzoeken die ten laste
van illegalen zijn geopend wegens onwettige activiteiten
waarvan ze worden verdacht, maar omvat ook de onwet-
tige activiteiten waarvan ze het slachtoffer zijn (mensen-
handel, diefstal , enz.). In beide gevallen zijn die illegalen
immers "betrokken bij" die onwettige activiteiten. De
informaticatool MaCH bevat geen enkel veld waarmee de
misdrijven die zijn gepleegd door personen die illegaal op
het grondgebied verblijven of waarvan ze het slachtoffer
zijn geweest, kunnen worden afgezonderd;

- par ailleurs, toute "activité illégale" n'est pas nécessaire-
ment assortie de sanction pénale. L'ouverture d'une infor-
mation pénale par le ministère public se limite aux faits
infractionnels. Le ministère public ne dispose pas de statis-
tiques pour l'ensemble des "activités illégales" - dont cer-
taines non infractionnelles - dont les illégaux sont auteurs
ou victimes. L'outil informatique MaCH n'enregistre pas
les activités qui, bien qu'illégales, ne sont pas susceptibles
de constituer des infractions.

- overigens is niet aan elke onwettige activiteit noodzake-
lijkerwijs een strafrechtelijke sanctie verbonden. Het open-
baar ministerie opent enkel een opsporingsonderzoek voor
strafbare feiten. Het openbaar ministerie beschikt niet over
statistieken voor alle - soms niet-strafbare - onwettige acti-
viteiten waarvan illegalen dader of slachtoffer zijn. In de
informaticatool MaCH worden geen activiteiten geregis-
treerd die, hoewel ze onwettig zijn, geen misdrijven kun-
nen vormen.

DO 2020202110560
Question n° 590 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 14 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202110560
Vraag nr. 590 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 14 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le suicide chez les adolescents après une agression. Zelfmoord bij jongeren na aanranding.
L'adolescence représente une période difficile pour un

grand nombre de personnes. Il ressort souvent que de nom-
breux adolescents sont victimes d'harcèlements ou d'agres-
sions, souvent commises par des personnes issues de la
même tranche d'âge. Dans certains cas, la situation tourne
au drame lorsque la personne ne réussit pas à se recons-
truire.

De puberteit is voor veel mensen een moeilijke periode.
Vaak blijkt dat jongeren het slachtoffer zijn van pesterijen
of agressie, waarbij de daders in menig geval leeftijdgeno-
ten zijn. In sommige gevallen draait de situatie uit op een
drama, wanneer het slachtoffer er niet in slaagt er weer
bovenop te komen.

Récemment, plusieurs procès ont eu lieu suite à des sui-
cides à cause d'un harcèlement prolongé chez certains ado-
lescents. De plus, le suicide reste la première cause de
décès chez les 15-44 ans en Belgique.

Onlangs vonden er verschillende rechtszaken plaats naar
aanleiding van de zelfmoord van een aantal jongeren als
gevolg van aanhoudende pesterijen. Daarenboven is zelf-
moord nog steeds de belangrijkste doodsoorzaak in België
bij 15- tot 44-jarigen.



QRVA 55 060
24-07-2021

189

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

En mai 2021, une fille de 14 ans issue de la région gan-
toise s'est suicidée suite à une agression et un viol collectif
organisé par cinq jeunes, dont un ami de la fille. Ces der-
niers ont ensuite diffusé les images sur Internet. Ce type
d'agression est évidemment honteux. La fille en question
n'a pas su se reconstruire après les faits suite au trauma-
tisme subi.

In mei 2021 pleegde een veertienjarig meisje uit de
Gentse regio zelfmoord na een aanranding en groepsver-
krachting door vijf jongeren, onder wie een vriend van het
meisje. De vijf jongeren hebben daar nadien beelden van
verspreid op het internet. Dat soort van agressie is uiteraard
schandelijk. Het meisje in kwestie was niet in staat de fei-
ten te verwerken als gevolg van het trauma dat ze opgelo-
pen had.

Le parquet a pu identifier les jeunes sur la vidéo, qui était
stockée sur l'ordinateur de la victime. L'enquête est actuel-
lement en cours et peu d'informations ont été fournies suite
à l'âge de la victime mais il est désormais connu qu'une
partie des agresseurs suspectés étaient aussi mineurs.

Het parket kon de jongeren identificeren aan de hand van
de videobeelden die op de computer van het slachtoffer
opgeslagen waren. Het onderzoek is momenteel aan de
gang en er werden weinig gegevens verstrekt gelet op de
leeftijd van het slachtoffer, maar het is nu bekend dat
enkele van de vermoedelijke aanvallers ook minderjarig
waren.

Les agressions, les viols et les cas d'harcèlements pro-
voquent une détresse psychologique chez la plupart des
personnes touchées, mineures ou non. Il serait donc perti-
nent de systématiser une aide pour ces publics afin de les
aider et tenter de réduire les issues tragiques.

Aanranding, verkrachting en pesterijen leiden bij de
meeste slachtoffers tot psychische problemen, of ze nu
minderjarig zijn of niet. Het zou dan ook relevant zijn die
slachtoffers systematisch steun aan te bieden om hen te
helpen en te trachten een tragische afloop te voorkomen.

1. La justice compte-t-elles systématiser l'aide aux vic-
times afin de réduire l'impact des agressions?

1. Is het gerecht van plan de steun aan slachtoffers te sys-
tematiseren teneinde de gevolgen van de aanranding te
beperken?

2. Combien de mineurs se suicident chaque année après
une agression?

2. Hoeveel minderjarigen plegen er jaarlijks zelfmoord
nadat ze aangerand werden?

3. Combien de procès ont lieu chaque année suite à des
agressions ou des cas de harcèlements sur mineurs?

3. Hoeveel rechtszaken worden er jaarlijks gevoerd naar
aanleiding van de aanranding of het pesten van minderjari-
gen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 20 juillet 2021, à
la question n° 590 de monsieur le député Emmanuel
Burton du 14 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 20 juli 2021, op de
vraag nr. 590 van de heer volksvertegenwoordiger
Emmanuel Burton van 14 juni 2021 (Fr.):

1. Chaque victime d'infraction peut trouver de l'aide
auprès de différents services compétents, selon le moment
où elle demande de l'aide et selon le type de soutien dont
elle a besoin.et ce qu'elle souhaite comme accompagne-
ment:

1. Elk slachtoffer van een misdrijf kan hulp vinden bij
diverse bevoegde diensten, verschillend naargelang het
moment waarop deze om hulp verzoekt en afhankelijk van
het soort begeleiding dat nodig is:

- les services d'assistance policière aux victimes sont des
services appartenant à la police. Ils sont présents au sein de
la Police Locale (dans chaque zone de police) et au sein de
la police fédérale (dans chaque arrondissement judiciaire).
Il s'agit de services de première ligne. Cela veut dire qu'ils
peuvent être présents pour apporter une aide directement
après les faits. Ils interviennent sur le court terme. Ils ne
proposent aucun suivi psychothérapeutique;

- de diensten politionele slachtofferbejegening, die onder
de politie vallen. Zij zijn aanwezig binnen de lokale politie
(in elke politiezone) en binnen de federale politie (in elk
gerechtelijk arrondissement). Het gaat om eerstelijnsdien-
sten, dat wil zeggen dat zij aanwezig kunnen zijn om hulp
te bieden meteen na de feiten. Zij doen aan kortetermijnin-
terventies en bieden geen psychotherapeutische nazorg;
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- les services d'accueil des victimes dépendant des mai-
sons de justice informent et accompagnent les personnes
tout au long de la procédure judiciaire, du dépôt de la
plainte jusqu'à l'exécution de la peine par l'auteur de
l'infraction;

- de diensten voor slachtofferonthaal bij de justitiehuizen
informeren en begeleiden de betrokkenen doorheen de
gerechtelijke procedure, vanaf de indiening van de klacht
tot de strafuitvoering ten aanzien van de dader van het mis-
drijf;

- les services d'aide aux victimes apportent une aide
sociale ou psychologique adaptée aux besoins des victimes
et de leur entourage afin de les aider à faire face aux consé-
quences de l'infraction;

- de diensten voor slachtofferhulp bieden sociale of psy-
chologische bijstand die is afgestemd op de noden van de
slachtoffers en hun entourage, om hen te helpen omgaan
met de gevolgen van het misdrijf;

- les services d'aide destiné aux enfants, quelques soit la
problématique qu'il rencontre organisés par les Commu-
nautés. Côté francophone, il s'agit des équipes SOS-enfants
et autres, et des Centres de confiance côté flamand. Ces
équipes pluridisciplinaires sont spécialisées dans la pré-
vention individuelle, l'évaluation ou le bilan et la prise en
charge des situations de maltraitances d'enfants en ce com-
pris les abus sexuels ou encore le harcèlement. Ces équipes
sont composées de médecins, juristes, psychologues et
assistants sociaux. D'autres services sont également à la
disposition des enfants victimes tels que les chats et lignes
d'assistance telles que les lignes 1712 et le 103,
www.1712.be, www.maintenantjenparle.be et
www.nupraatikerover.be.

- de diensten voor hulpverlening aan kinderen, ongeacht
de door het kind ervaren problematiek. Zij worden georga-
niseerd door de gemeenschappen: aan Franstalige kant gaat
het om de teams van SOS-enfants en andere; aan Vlaamse
kant gaat het om de Vertrouwenscentra. Deze multidiscipli-
naire teams zijn gespecialiseerd in individuele preventie,
evaluatie of check-up en opvolging van situaties van kin-
dermishandeling (waaronder seksueel misbruik en aanran-
ding). De teams bestaan uit artsen, juristen, psychologen en
maatschappelijk assistenten. Er staan nog andere diensten
ter beschikking van kinderen die slachtoffer zijn, zoals
chats en hulplijnen 1712 en 103, www.1712.be, www.main-
tenantjenparle.be en www.nupraatikerover.be.

Par ailleurs, il existe depuis 2017 trois Centres de Prise
en charge des violences sexuelles (CPVS) réparti sur
l'ensemble du territoire. Il s'agit de centres accueillant les
victimes de violence sexuelle dont les enfants 24 heures
sur 24 et 7 jours sur 7. Ils proposent sous le même toit une
prise en charge médicale, médico légale, un soutien psy-
chologique et un suivi à ces victimes. Trois autres centres
ouvriront cette année. Tous les renseignements sont sur
www.violencessexuelles.be.

Overigens bestaan er sinds 2017 drie Zorgcentra na Sek-
sueel Geweld (ZSG), verspreid over het gehele grondge-
bied. In deze centra worden slachtoffers van seksueel
geweld, ook kinderen, 24 uur per dag en 7 dagen per week
opgevangen. Onder hetzelfde dak bieden zij medische
zorg, forensische zorg, psychologische ondersteuning en
monitoring voor die slachtoffers. Dit jaar openen nog drie
andere centra de deuren. Alle informatie is beschikbaar op
www.seksueelgeweld.be.

Comme prévu dans la note de politique générale Justice,
les victimes sont placées au centre. Elles ont le droit de
pouvoir s'adresser à un seul point de contact au sein de la
justice et la police, également de manière électronique. La
Commission pour l'aide financière aux victimes d'actes
intentionnels de violence est renforcée par la mise en place
d'une procédure entièrement numérique, du dépôt d'une
demande d'aide financière à la vidéo-conférence pour
l'audition. Toutes les informations pour les victimes sont
rassemblées sur un seul site web.

Zoals voorzien in de algemene beleidsnota Justitie, staan
de slachtoffers centraal. Zij hebben recht op één aanspreek-
punt binnen justitie en politie, ook digitaal. De Commissie
voor Financiële Hulp aan Slachtoffers van opzettelijke
gewelddaden wordt verder versterkt door het invoeren van
een volledig digitale procedure, van het indienen van een
verzoek voor financiële hulp tot een videozitting om
gehoord te worden. Alle informatie voor slachtoffers wordt
gebundeld op één website.
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Une intervention automatique du service d'Accueil des
victimes pour les agressions sexuelles est prévue afin qu'il
soit mis au courant des nouveaux éléments dans le dossier.
L'Accueil des victimes pourra donc proactivement prendre
contact avec les victimes. Une évaluation des risques grâce
à laquelle certains dossiers seront prioritairement fixés
devant le tribunal sera instaurée. Le projet pilote à Gand en
est un exemple.

Een automatische tussenkomst van de dienst Slachtoffer-
onthaal bij seksuele misdrijven wordt voorzien, zodat hij
op de hoogte wordt gebracht van nieuwe elementen in het
dossier. Zo kan Slachtofferonthaal proactief contact opne-
men met de slachtoffers. Er komt ook een risicotaxatie,
waardoor bepaalde dossiers prioritair gedagvaard zullen
worden voor de rechtbank. Het proefproject in Gent is hier-
van een voorbeeld.

2. Le suicide n'étant pas une infraction, les statistiques
pénales ne rendent pas compte des suicides et du lien entre
des infractions et les suicides. Les statistiques pénales sur
le harcèlement ne distinguent pas les victimes et les consé-
quences sur les victimes, ni en fonction de leur âge. En
outre, les statistiques sur le suicide comme cause de décès
ne relève pas des compétences du SPF Justice.

2. Aangezien zelfmoord geen misdrijf is, zijn zelfmoor-
den of de link tussen misdrijven en zelfmoorden niet opge-
nomen in de strafrechtelijke statistieken. De
strafrechtelijke statistieken betreffende belaging maken
geen onderscheid op het stuk van slachtoffers en gevolgen
voor de slachtoffers, en evenmin naargelang hun leeftijd.
Bovendien vallen de statistieken betreffende zelfmoord als
doodsoorzaak niet onder de bevoegdheden van de FOD
Justitie.

3. Il n'est pas possible d'obtenir ces chiffres car les statis-
tiques disponibles ne distinguent pas de façon assez précise
les infractions et le statut majeur/mineur des victimes.

3. De gevraagde cijfers zijn niet verkrijgbaar, aangezien
de beschikbare statistieken geen exact onderscheid kunnen
maken tussen enerzijds de misdrijven en anderzijds de
leeftijd van slachtoffers (meerderjarig/minderjarig).

DO 2020202110562
Question n° 591 de monsieur le député Koen Geens du

14 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110562
Vraag nr. 591 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Geens van 14 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

L'attribution de la nationalité belge à des enfants palesti-
niens.

De toekenning van de Belgische nationaliteit aan Pales-
tijnse kinderen.

On constate, dans la pratique, qu'il existe une énorme
diversité au niveau de l'attribution de la nationalité belge à
des enfants palestiniens.

In de praktijk blijkt enorme diversiteit te bestaan omtrent
de toekenning van de Belgische nationaliteit aan Pales-
tijnse kinderen.

En 2019, un avis émanant du SPF Justice a été publié sur
la plateforme en ligne JustFamNat.be sur la question de
l'attribution de la nationalité belge à une personne dont les
parents sont d'origine palestinienne. Il a été indiqué, à cet
égard, qu'en vertu de l'article 10 du Code de la nationalité
belge, le fait de la naissance en Belgique, l'état de minorité
et la possession de la non-nationalité par le biais des
parents doivent être établis avant que la nationalité belge
puisse être attribuée à l'enfant.

In 2019 werd vanuit de FOD Justitie een advies gepubli-
ceerd op het online platform JustFamNat.be over de kwes-
tie van de toekenning van de Belgische nationaliteit voor
iemand wiens ouders de Palestijnse origine hebben. In dit
verband werd gesteld dat, in navolging van artikel 10
WBN, het feit van de geboorte in België, de staat van min-
derjarigheid, en het bezit van niet-nationaliteit via de
ouders vast dient te staan vooraleer de Belgische nationali-
teit aan het kind kan worden toegekend.
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À l'heure actuelle, le SPF Justice - service Nationalité ne
fournit que des directives non contraignantes concernant
l'application de cette disposition légale. L'officier de l'état
civil peut requérir l'avis du SPF Justice en cas doute
sérieux quant à l'application de la disposition légale en
question du Code de la nationalité belge. Il est néanmoins
libre, le cas échéant, de suivre ou non cet avis, et de
prendre lui-même une décision dans ces dossiers.

Momenteel worden door de FOD Justitie - dienst Natio-
naliteit slechts niet-bindende richtlijnen over de toepassing
van deze wetsbepaling meegegeven. De ambtenaar van
burgerlijke stand kan het advies van de FOD Justitie ver-
zoeken in geval van ernstige twijfel over de toepassing van
de betreffende wetsbepaling van het Wetboek van de Bel-
gische Nationaliteit. Maar dan nog staat het de ambtenaar
vrij om dit advies al dan niet te volgen, en zelf een oordeel
te vellen in deze dossiers.

L'absence de centralisation des dossiers, en combinaison
avec la jurisprudence divisée sur la question de savoir si,
fonctionnellement, la Palestine est ou non un État  se tra-
duit par une large liberté d'interprétation des autorités
locales, certainement en ce qui concerne les documents
probants admis pour démontrer que les conditions de
l'article 10 du Code de la nationalité belge sont réunies. Il
est dès lors très difficile de mener une politique uniforme
en la matière.

Het gebrek aan centralisering van de dossiers, in combi-
natie met de verdeelde rechtspraak over de vraag of Pales-
tina nu al dan niet een functionerende staat is, leidt ertoe
dat lokale besturen heel wat interpretatievrijheid hebben,
zeker ook wat betreft de bewijsstukken die worden aan-
vaard om de invulling van de voorwaarden van artikel 10
WBN aan te tonen. Een uniform beleid hieromtrent voeren
is daarom zeer moeilijk.

1. Est-il toujours exact que l'attribution de la nationalité
se fait l'officier de l'état civil lui-même, sur la base de
directives non contraignantes? Combien et quelles com-
munes dérogent à cette position du SPF Justice?

1. Klopt het nog steeds dat de toekenning van de nationa-
liteit gebeurt door de ambtenaar van de burgerlijke stand
zelf, op grond van niet-bindende richtlijnen? Hoeveel en
welke gemeenten wijken van dit standpunt van de FOD
Justitie af?

2. Un protocole contraignant est-il en préparation concer-
nant l'attribution de la nationalité et les pièces justificatives
qui sont admises à cet égard? Dans l'affirmative, quel est le
calendrier prévu en la matière?

2. Is er een bindend protocol in de maak over de toeken-
ning van nationaliteit en de stavingsstukken die in dat ver-
band aanvaard worden? Zo ja, welke timing wordt in dat
verband vooropgesteld?

3. Comment évite-t-on les divergences entre les décisions
des autorités locales, et le ministre prendra-t-il des initia-
tives pour remédier à cette situation et garantir une poli-
tique uniforme?

3. Hoe vermijden we dat er verschillen zitten tussen de
beslissingen van lokale besturen en zal de minister initia-
tieven nemen om dit te vermijden en eenvormig beleid te
garanderen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 juillet 2021, à
la question n° 591 de monsieur le député Koen Geens
du 14 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 juli 2021, op de
vraag nr. 591 van de heer volksvertegenwoordiger
Koen Geens van 14 juni 2021 (N.):

1. Le Service Nationalité du SPF Justice n'est pas une
autorité centrale créée par une loi mais une autorité de réfé-
rence dont la mission principale est de rendre des avis
visant à l'application correcte et uniforme des lois sur la
nationalité.

1. De Dienst Nationaliteit van de FOD Justitie is géén
door een wet opgerichte centrale autoriteit, maar een refe-
rentie-instantie met als voornaamste taak het leveren van
adviezen gericht op de correcte en uniforme toepassing van
de nationaliteitswetgeving.

L'officier de l'état civil est l'autorité de première ligne à
qui il incombe de déterminer, sous réserve de l'interpréta-
tion des cours et tribunaux, si une personne est belge ou
pas et à lui délivrer le cas échéant les documents d'identité
idoines.

De ambtenaar van de burgerlijke stand is in de eerste lijn
bevoegd om, onder voorbehoud van de beslissingen van de
hoven en rechtbanken, te bepalen of een persoon al dan
niet Belg is, en desgevallend de nodige identiteitsdocu-
menten te leveren.
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Le Service Nationalité n'intervient qu'en cas de doute
sérieux sur la manière d'appliquer une ou plusieurs disposi-
tions du Code de la nationalité belge ou s'il y a contesta-
tion. Dans ce cadre, le service formule des avis non
contraignants en matière d'attribution et de perte de la
nationalité belge.

De Dienst Nationaliteit intervenieert slechts in het geval
van ernstige twijfel over de toepassing van één of meerdere
bepalingen uit het Wetboek van de Belgische nationaliteit,
of in het geval van een betwisting. In dit verband formu-
leert de Dienst niet-bindende adviezen aangaande de toe-
kenning en het verlies van de Belgische Nationaliteit.

Dans cette optique, ce Service a rédigé un avis type sur
l'application de l'article 10 du Code de la nationalité belge
en faveur d'un enfant né en Belgique de parents d'origine
palestinienne.

In die zin heeft deze Dienst een algemeen advies gefor-
muleerd in verband met de toepassing van artikel 10 van
het Wetboek van de Belgische nationaliteit in hoofde van
een kind dat geboren is in België uit ouders van Palestijnse
origine.

Cet avis a été publié sur la plateforme électronique déve-
loppée au sein de la Direction générale de la Législation et
des Libertés et Droits fondamentaux du SPF Justice, et est
rendu sans préjudice des compétences des autorités judi-
ciaires en cette matière.

Dit advies werd gepubliceerd op het elektronisch plat-
form dat ontwikkeld werd binnen het Directoraat-generaal
Wetgeving en Fundamentele Rechten en Vrijheden van de
FOD Justitie en wil geen afbreuk doen aan de bevoegdhe-
den van de gerechtelijke overheden in deze materie.

Cette plateforme rassemble des avis de portée générale
qui ont été rendus par la Direction générale en matière de
droit familial, état civil et nationalité et mis à la disposition
des officiers de l'état civil. Chaque commune du Royaume
a la possibilité de se connecter à cette plateforme justfam-
nat.be.

Op het platform worden adviezen met algemene draag-
wijdte die door het Directoraat-generaal verstrekt werden
inzake familierecht, burgerlijke stand en nationaliteit, aan
de ambtenaren van de burgerlijke stand ter beschikking
gesteld. Iedere gemeente van het Koninkrijk heeft de
mogelijkheid om zich aan te sluiten op dit Platform just-
famnat.be.

En outre, l'avis type sur la Palestine est également trans-
mis aux communes concernées dans les dossiers indivi-
duels.

Bovendien wordt het algemeen advies inzake Palestina
ook in individuele dossiers bezorgd aan de desbetreffende
gemeente.

Il s'agit d'un avis qui ne peut en aucun cas être imposé à
la commune. C'est la commune qui en dernier ressort prend
la décision.

Het blijft echter een advies, dat in geen geval opgelegd
kan worden aan de gemeente. Het is de gemeente die uit-
eindelijk een beslissing neemt.

Conformément aux articles 37 et 40 du Code civil, l'offi-
cier de l'état civil peut demander un avis au procureur du
Roi qui vérifie le respect des dispositions relatives aux
actes de l'état civil.

De ambtenaar van de burgerlijke stand kan, overeenkom-
stig de artikelen 37 en 40 van het Burgerlijk Wetboek,
advies vragen bij de procureur des Konings, die toezicht
houdt op de naleving van de bepalingen inzake de burger-
lijke stand.

Il n'existe toutefois aucune disposition légale qui impose
à l'officier de l'état civil de recueillir un avis auprès du Ser-
vice de la Nationalité du SPF Justice. Dans la pratique, un
avis est parfois demandé, mais c'est loin d'être toujours le
cas. Le Service pas davantage de vue sur le nombre de
communes qui, en définitive, suivent ou rejettent l'avis.
Partant, il m'est impossible de vous communiquer des
chiffres sur le nombre total de communes qui suivent l'avis
général du SPF Justice en ce qui concerne l'application de
l'article 10 du Code de la nationalité belge (CNB) à des
enfants d'origine palestinienne.

Er zijn echter geen wettelijke bepalingen die de ambte-
naar van de burgerlijke stand opleggen om een advies in te
winnen bij de Dienst Nationaliteit van de FOD Justitie. In
de praktijk wordt soms een advies gevraagd maar dit is
zeker niet steeds het geval. De Dienst heeft ook geen zicht
op het aantal gemeenten dat uiteindelijk het advies volgt of
verwerpt. Ik kan u bijgevolg geen cijfers geven betreffende
het totaal aantal gemeenten dat het algemeen advies van de
FOD Justitie volgt inzake de toepassing van artikel 10
WBN bij kinderen van Palestijnse origine.
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2. En raison des motifs précités, le SPF Justice ne peut,
sur le fondement de la législation actuelle, imposer aucun
protocole contraignant aux communes en matière d'octroi
de la nationalité belge sur la base de l'article 10 du CNB.

2. Omwille van de hiervoor aangehaalde redenen kan de
FOD Justitie op basis van de huidige wetgeving geen bin-
dend protocol opleggen aan de gemeente inzake de toeken-
ning van de Belgische nationaliteit op basis van artikel 10
WBN.

3. C'est à la jurisprudence des cours et tribunaux et, in
fine, de la Cour de Cassation qu'il appartient de veiller à
l'uniformité de l'application de la loi. En tant que ministre
de la Justice, je peux prendre une initiative en vue d'une
modification législative en la matière si les acteurs de ter-
rain me le demandent. Jusqu'à présent, je n'ai encore reçu
aucune demande à ce sujet.

3. Het is aan de rechtspraak van de hoven en rechtbanken
en, uitendelijk, van het Hof van Cassatie om de uniformi-
teit van de toepassing van het recht te waarborgen. Ik kan
als minister van Justitie een initiatief nemen voor een wets-
wijziging terzake, wanneer de betrokken actoren mij
daarom verzoeken. Tot nu toe heb ik hiervoor nog geen
vraag ontvangen.

DO 2020202110569
Question n° 592 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 14 juin 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202110569
Vraag nr. 592 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 14 juni 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La Sûreté de l'État et l'espionnage. Veiligheid van de Staat en spionage.
Selon plusieurs journaux, les États-Unis auraient orga-

nisé un espionnage systématique de différents chefs d'État
en Europe entre 2012 et 2014. Plusieurs pays ont été tou-
chés comme la France, l'Allemagne, la Suède et la Nor-
vège. Le but de ce programme était de récolter les SMS, les
appels, les données de recherches et de messagerie des
hauts fonctionnaires et des dirigeants afin d'assurer les
intérêts américains.

Verschillende kranten berichtten dat de Verenigde Staten
systematisch verschillende Europese staatshoofden bespio-
neerd zouden hebben in de periode van 2012 tot 2014. Ver-
scheidene landen, zoals Frankrijk, Duitsland, Zweden en
Noorwegen werden getroffen. Het doel van dat afluister-
programma was het verzamelen van sms-berichten, tele-
foongesprekken, zoekopdrachten en chatgegevens van
hooggeplaatste functionarissen en regeringsleiders ten-
einde de Amerikaanse belangen veilig te stellen.

Selon les informations reprises dans le reportage, la NSA
aurait utilisé les services de renseignements militaires
danois afin de récupérer les informations via un câble de
télécommunication. Bien que l'affaire soit encore floue, il
est possible qu'une collaboration ait eu lieu. De plus, les
arguments avancés par les États-Unis sont principalement
axés sur les intérêts nationaux et l'approche sécuritaire
alors que l'espionnage entre pays alliés est peu courant.

Uit de berichtgeving blijkt dat de Amerikaanse inlichtin-
gendienst NSA de Deense militaire inlichtingendienst
gebruikt zou hebben om gegevens af te tappen van tele-
communicatiekabels. Hoewel de zaak nog onduidelijk is, is
het mogelijk dat er sprake was van een samenwerking.
Daarenboven is de door de VS aangevoerde motivering
hoofdzakelijk toegespitst op de nationale belangen en de
veiligheidsbenadering, terwijl spionage tussen geallieerde
landen ongebruikelijk is.

Les cas d'espionnage et d'écoute systématique de per-
sonnes civiles posent question au vu du passif de la NSA
dans ces pratiques via l'affaire Snowden. Aussi, les ser-
vices de Sûreté de l'État veillent à lutter contre les menaces
mais aussi à protéger les intérêts nationaux. Dans ce sens,
il est légitime de s'inquiéter si une telle action aurait pu
avoir lieu en Belgique, que ce soit via la Sûreté de l'État ou
les renseignements militaires.

Spionage en het systematisch afluisteren van burgers
doen vragen rijzen, gelet op de voorgeschiedenis van de
NSA met dergelijke praktijken die dankzij de zaak-Snow-
den aan het licht kwam. De diensten van de Veiligheid van
de Staat zien er eveneens op toe dat ze dreigingen bestrij-
den maar ook de nationale belangen beschermen. In die zin
kan men zich er terecht zorgen over maken of een derge-
lijke actie ook plaatsgevonden zou kunnen hebben in Bel-
gië, hetzij via de Veiligheid van de Staat dan wel via de
militaire inlichtingendienst.
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Il est donc important que la vie privée des citoyens soit
garantie si aucune menace n'est présente, bien que cette
notion soit subjective. Dans ce sens, les services de rensei-
gnements belges, civils et militaires, doivent s'assurer
qu'aucune fuite de données n'ait lieu.

Het is dan ook belangrijk dat de privacy van de burgers
gewaarborgd wordt als er geen dreiging is, hoewel dat een
subjectief begrip is. In die zin moeten de Belgische burger-
lijke en militaire inlichtingendiensten ervoor zorgen dat er
geen gegevens uitlekken.

1. Les informations récoltées par la Sûreté de l'État sont-
elles suffisamment protégées?

1. Worden de door de Veiligheid van de Staat verzamelde
gegevens voldoende beschermd?

2. Est-ce qu'une situation semblable à l'espionnage de la
NSA, en se branchant sur un câble, est possible en Bel-
gique?

2. Kan een situatie zoals de NSA-spionage, waarbij men
een kabel aftapt, zich in België voordoen?

3. Travaillez-vous avec les services de renseignements
militaires sur cette problématique?

3. Werkt u rond deze problematiek samen met de mili-
taire inlichtingendienst?

4. Savez-vous si des belges ont été espionnés durant la
période où la NSA récoltait des informations via le Dane-
mark?

4. Weet u of er Belgen bespioneerd werden in de periode
waarin de NSA gegevens verzamelde via Denemarken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 22 juillet 2021, à
la question n° 592 de monsieur le député Emmanuel
Burton du 14 juin 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 22 juli 2021, op de
vraag nr. 592 van de heer volksvertegenwoordiger
Emmanuel Burton van 14 juni 2021 (Fr.):

1. La Sûreté de l'État (VSSE) protège les informations
classifiées selon les normes nationales et internationales de
l'UE et de l'OTAN en vigueur. Ces normes figurent dans
les directives légales suivantes:

1. De Veiligheid van de Staat (VSSE) beschermt geclas-
sificeerde informatie volgens de nationaal en internationaal
geldende standaarden van de EU en de NAVO. Deze stan-
daarden zijn te vinden in de volgende wettelijke richtlij-
nen:

- la loi organique du 30 novembre 1998 des services de
renseignement et de sécurité;

- de organieke wet van 30 november 1998 houdende
regeling van de inlichtingen- en veiligheidsdiensten;

- la loi du 11 décembre 1998 relative à la classification et
aux habilitations, attestations et avis de sécurité et l'arrêté
royal du 24 mars 2000 portant exécution de l'article 12 et
les annexes de la loi du 11 décembre 1998;

- de wet van 11 december 1998 betreffende de classifica-
tie en de veiligheidsmachtigingen, veiligheidsattesten en
veiligheidsadviezen en het Koninklijk Besluit van 24 maart
2000 tot uitvoering van het artikel 12 en bijlagen van de
Wet van 11 december 1998;

- la décision 2015/444 de la Commission européenne du
13 mars 2015 concernant les règles de sécurité aux fins de
la protection des informations classifiées de l'Union euro-
péenne;

- het besluit 2015/444 van de Europese Commissie van
13 maart 2015 betreffende de veiligheidsvoorschriften
voor de bescherming van gerubriceerde informatie;

- la décision 2013/488 du Conseil européen du
23 septembre 2013 concernant les règles de sécurité aux
fins de la protection des informations classifiées de l'Union
européenne;

- het besluit 2013/488 van de Europese Raad van
23 september 2013 betreffende de veiligheidsvoorschriften
voor de bescherming van gerubriceerde informatie;

- la loi du 3 septembre 2015 portant assentiment à
l'Accord entre les États membres de l'Union européenne,
réunis au sein du Conseil, relatif à la protection des infor-
mations classifiées échangées dans l'intérêt de l'Union
européenne, fait à Bruxelles le 25 mai 2011;

- de wet van 3 september 2015 houdende instemming
met de Overeenkomst tussen de lidstaten van de Europese
Unie betreffende de bescherming van in het belang van de
Europese Unie uitgewisselde gerubriceerde informatie
gedaan te Brussel op 25 mei 2011;

- l'accord du 6 mars 1997 sur la sécurité des informations
entre les Parties au Traité de l'Atlantique Nord;

- verdrag van 6 maart 1997 tussen de Partijen bij het
Noord-Atlantisch Verdrag inzake de beveiliging van de
gegevens;
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- le règlement de l'OTAN C-M (2002)49 et les arrêtés
d'exécution y afférents relatifs à la protection des informa-
tions classifiées par l'OTAN.

- NATO-reglement C-M (2002)49 en bijhorende uitvoe-
ringsbesluiten over de bescherming van NATO geclassifi-
ceerde informatie.

La VSSE satisfait à l'ensemble de ces directives. Le non-
respect des directives internationales peut entraîner l'exclu-
sion de la VSSE du monde international du renseignement,
avec toutes les conséquences que cela implique, comme le
fait de passer à côté d'informations importantes. Partant, la
VSSE prend ces obligations très au sérieux.

VSSE voldoet aan al deze richtlijnen. Het niet volgen van
de internationale richtlijnen kan tot gevolg hebben dat de
VSSE wordt uitgesloten van de internationale inlichtingen-
wereld, met alle gevolgen van dien zoals het mislopen van
belangrijke informatie. VSSE neemt deze verplichtingen
dan ook erg serieus.

2. Selon le reportage dans les médias, l'espionnage au
Danemark par la NSA aurait eu lieu avec la coopération
d'un service de renseignement danois.

2. Volgens de rapportage in de media zou de spionage in
Denemarken door NSA gebeurd zijn met de medewerking
van een Deense inlichtingendienst.

La VSSE se limite, y compris lors de collaborations avec
des partenaires, strictement aux méthodes énumérées dans
la loi du 30 novembre 1998. L'utilisation, par un parte-
naire, d'une méthode qui n'est pas autorisée par notre
propre législation est dès lors exclue.

VSSE beperkt zich, ook in samenwerkingen met part-
ners, strikt tot de methodes die opgesomd zijn in de wet
van 30 november 1998. Het laten toepassen door een part-
ner van een methode die volgens onze eigen wetgeving
niet toegestaan is, is dan ook uitgesloten.

La VSSE est compétente pour recueillir des informations
concernant des menaces, telles qu'énumérées aux articles 7
et 8 de la loi du 30 novembre 1998. La collecte d'informa-
tions sur des chefs d'État de pays alliés ne fait pas partie de
ces menaces, et est donc exclue.

VSSE is bevoegd om informatie te verzamelen over drei-
gingen, zoals opgesomd in artikel 7 en 8 van de wet van
30 november 1998. Het inwinnen van informatie over
staatshoofden van bondgenoten maakt geen deel uit van
deze dreigingen, en is dan ook uitgesloten.

3. La VSSE et le SGRS ont une série de tâches telles que
décrites dans la loi du 30 novembre 1998. Lorsque cela est
nécessaire à l'exécution de ces missions, ces deux services
collaborent également. Il existe une coopération structu-
relle, notamment dans le cadre du PSNR-1.

3. VSSE en ADIV hebben een reeks opdrachten zoals
omschreven in de wet van 30 november 1998. Waar nodig
voor de uitvoering van die opdrachten werken zij ook
samen. Er is structurele samenwerking, onder meer in het
kader van PSNR-1.

DO 2020202110646
Question n° 598 de madame la députée Leen Dierick du

21 juin 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202110646
Vraag nr. 598 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 21 juni 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Usage d'un langage neutre du point de vue du genre au
sein du SPF Justice.

Genderneutraal taalgebruik in de FOD Justitie.

La recherche scientifique a déjà montré que le langage
influence notre perception. De petits ajustements dans ce
domaine peuvent avoir un impact sur nos décisions, nos
jugements et nos comportements individuels, ce qui peut, à
son tour, influencer, à l'échelon interpersonnel, le statut et
le traitement de l'égalité entre les femmes et les hommes.
En outre, la diversité et l'inclusion ont un impact positif sur
la prise de décision en contexte professionnel.

Wetenschappelijk onderzoek toonde reeds aan dat taalge-
bruik een invloed heeft op onze perceptie. Kleine aanpas-
singen op dit vlak kunnen een impact hebben op onze
individuele beslissingen, oordelen en gedrag, wat op zijn
beurt het statuut en de behandeling van de gelijkheid van
vrouwen en mannen kan beïnvloeden op interpersoonlijk
vlak. Daarnaast hebben diversiteit en inclusie een positieve
impact op de besluitvorming op de werkvloer.

Le langage et la communication sont des composantes
essentielles de l'égalité des genres. Une communication
non stéréotypée est aussi un bon moyen d'éduquer, de sen-
sibiliser et de prévenir les comportements sexistes.

Taal en communicatie zijn fundamentele onderdelen van
gendergelijkheid. Het hanteren van een niet-stereotiepe
communicatie is bovendien goed om mensen voor te lich-
ten, bewust te maken en om seksistisch gedrag te voorko-
men.
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Le 21 avril 2021, le Sénat a pris en considération deux
textes relatifs à l'usage d'un langage neutre du point de vue
du genre : la proposition de modification de l'article 85 du
règlement du Sénat concernant les lignes directrices pour
un langage neutre du point de vue du genre au Sénat (7-
248) et la proposition de déclaration de révision de la
Constitution visant à intégrer la dimension du genre dans la
terminologie utilisée (7-249).

Op 21 april 2021 nam de Senaat twee teksten in overwe-
ging met betrekking tot genderneutraal taalgebruik: het
voorstel tot wijziging van artikel 85 van het reglement van
de Senaat inzake de richtsnoeren voor een genderneutraal
taalgebruik in de Senaat (7-248) en het voorstel van verkla-
ring tot herziening van de Grondwet, met als doel de
gebruikte terminologie gendergevoelig te maken (7-249).

Depuis 2008, le Parlement européen applique des lignes
directrices multilingues en matière de langage neutre. Ces
lignes directrices constituent une base excellente dont nous
pouvons nous inspirer en Belgique. En outre, au niveau
belge, le guide Intégrer la dimension de genre dans la com-
munication fédérale a été rédigé pour les communicateurs
fédéraux.

Het Europees Parlement stelde reeds in 2008 meertalige
richtsnoeren vast voor genderneutraal taalgebruik. Deze
richtsnoeren vormen een goede basis waarop we ons in
België ook op zouden kunnen baseren. Daarnaast bestaat er
op nationaal niveau een gids voor federale communicato-
ren De genderdimensie in de federale communicatie inte-
greren.

Outre les initiatives précitées prises il y a quelques
années, nous constatons que cette question bénéficie d'un
soutien croissant au sein de l'opinion publique dans notre
pays. Nous pensons notamment aux organisations de
défense des droits des femmes spécialisées en la matière,
aux ressources humaines, mais également aux nouveaux
réseaux et organisations professionnels qui oeuvrent pour
la diversité des genres et la culture inclusive sur le lieu de
travail, comme Women in Finance.

Naast de voormelde initiatieven die enkele jaren geleden
genomen werden, kunnen we vaststellen dat er een groei-
end maatschappelijk draagvlak aanwezig is in ons land.
Daarbij denken we aan de gespecialiseerde vrouwenorga-
nisaties, aan de HR-sector maar ook aan de nieuwe profes-
sionele netwerken en groeperingen die rond
genderdiversiteit en inclusieve cultuur werken op de werk-
vloer, zoals Women in Finance.

Pour évoluer vers une société inclusive, il est primordial
d'accorder également une attention suffisante au langage
employé au sein de nos services et organismes publics.

Om te evolueren naar een inclusieve samenleving is het
van essentieel belang dat er ook voldoende aandacht
geschonken wordt aan het taalgebruik van onze overheids-
diensten en openbare instellingen.

1. Quelle est l'attention accordée au langage inclusif dans
la communication interne et externe des services publics?

1. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
aandacht geschonken aan inclusief taalgebruik in de
interne en externe communicatie?

2. Quelle est l'attention accordée au langage inclusif dans
la communication interne et externe des organismes
publics qui relèvent de votre tutelle?

2. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft aandacht geschonken aan inclu-
sief taalgebruik in de interne en externe communicatie?

3. Dans quelle mesure les services publics utilisent-ils le
guide pour les communicateurs fédéraux, ou tout autre
guide ou lignes directrices?

3. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
gebruik gemaakt van de gids voor federale communicato-
ren? Of andere gidsen en richtlijnen?

4. Dans quelle mesure les organismes publics qui
relèvent de votre tutelle utilisent-ils le guide pour les com-
municateurs fédéraux, ou tout autre guide ou lignes direc-
trices?

4. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft gebruik gemaakt van de gids
voor federale communicatoren? Of andere gidsen en richt-
lijnen?

5. Quelle attention les services publics accordent-ils au
langage inclusif lors de la rédaction des offres d'emploi?

5. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
aandacht geschonken aan inclusief taalgebruik bij het
opstellen van vacatures?

6. Quelle attention les organismes publics qui relèvent de
votre tutelle accordent-ils au langage inclusif lors de la
rédaction des offres d'emploi?

6. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft aandacht geschonken aan inclu-
sief taalgebruik bij het opstellen van vacatures?
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7. Dans quelle mesure les services publics forment-ils
leurs collaborateurs au langage inclusif?

7. In welke mate wordt er binnen de overheidsdiensten
vormingen gegeven rond inclusief taalgebruik aan de per-
soneelsleden?

8. Dans quelle mesure les organismes publics qui
relèvent de votre tutelle forment-ils leurs collaborateurs au
langage inclusif?

8. In welke mate wordt er in de openbare instellingen
waarover u voogdij heeft vormingen gegeven rond inclu-
sief taalgebruik aan de personeelsleden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 20 juillet 2021, à
la question n° 598 de madame la députée Leen Dierick
du 21 juin 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 20 juli 2021, op de
vraag nr. 598 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Leen Dierick van 21 juni 2021 (N.):

1. Le SPF Justice reconnaît l'importance du langage
inclusif dans la communication interne et externe.

1. De FOD Justitie erkent het belang van inclusief taalge-
bruik in de interne en externe communicatie.

L'importance de la dimension du genre dans la communi-
cation était déjà évoquée dans le cadre fédéral pour le gen-
der mainstreaming en 2010.

Het belang van de genderdimensie in communicatie werd
al aangestipt in het federaal kader voor gender
mainstreaming in 2010.

En 2018, trois communicateurs du SPF Justice ont parti-
cipé, sur l'invitation du SPF Chancellerie du premier
ministre, à un screening réalisé par la KULeuven (Institute
Language et Communication) en vue d'évaluer la commu-
nication fédérale dans le cadre de l'inclusion du genre. À
terme, la COMM Collection "Intégrer la dimension de
genre dans la communication fédérale" élaborée en 2013,
sera mise à jour et sur la base des recommandations du
groupe de travail des formations seront dispensées pour les
communicateurs et communicatrices des différents ser-
vices publics fédéraux qui seront invité-e-s à appliquer ces
règles communes.

In 2018 hebben drie communicatoren van de FOD Justi-
tie, op uitnodiging van de FOD Kanselarij van de eerste
minister, deelgenomen aan een screening door de KU Leu-
ven (Institute Language and Communication) om de fede-
rale communicatie te evalueren in het kader van
genderinclusiviteit. Op termijn zal de COMM Collection
"De genderdimensie in de federale communicatie integre-
ren", opgesteld in 2013, worden bijgewerkt. Daarnaast zul-
len, op basis van de aanbevelingen van de werkgroep,
opleidingen worden verstrekt aan de communicatoren van
de verschillende federale overheidsdiensten, die zullen
worden verzocht om deze gemeenschappelijke regels toe te
passen.

Le SPF Justice a pris les recommandations de la KU
Leuven à coeur et adhèrera au guide fédéral mis à jour qui
résultera de cette étude. Au cours de ce screening, nous
avons collaboré activement sur la base d'une étude de cas
concrète, la brochure Vous êtes victime, une des publica-
tions les plus demandées du SPF Justice. Sur la base de ce
feed-back et des connaissances acquises, nous appliquons
depuis les principales bonnes pratiques dans notre commu-
nication interne et externe, tant sur le plan du ton et du
visuel que sur le plan de la langue.

De FOD Justitie heeft de aanbevelingen van de KU Leu-
ven ter harte genomen en zal de update van de federale
gids, die zal voortvloeien uit dat onderzoek, onderschrij-
ven. Tijdens die screening hebben we actief meegewerkt
aan de hand van een concrete casestudy, de brochure U
bent slachtoffer, één van de meest bevraagde publicaties
van de FOD Justitie. Op basis van die feedback en de ver-
worven kennis passen we sindsdien de voornaamste good
practices toe in onze interne en externe communicatie,
zowel qua toon, look als taal.

Une autre brochure importante du SPF Justice, Changer
de prénom et modifier l'enregistrement du sexe à l'état civil
s'adresse aux personnes transgenres et a été publiée en
2018. Vu la spécificité du groupe-cible, un avis sur le lan-
gage et le matériel visuel a été demandé à des groupes
d'intérêts lors de la production de cette publication. Leur
input, combiné à l'application des directives pour une com-
munication inclusive du genre, a sans aucun doute rehaussé
la qualité de cette brochure.

Een andere belangrijke brochure van de FOD Justitie,
Transgenders: je voornaam en geslachtsregistratie laten
veranderen bij de burgerlijke stand, is gericht op transgen-
der personen en verscheen in 2018. Gezien de specificiteit
van de doelgroep is bij de productie van die publicatie
advies gevraagd aan belangengroepen over het taalgebruik
en beeldmateriaal. Hun input, in combinatie met de toepas-
sing van de richtlijnen voor genderinclusieve communica-
tie, heeft de kwaliteit van deze brochure ongetwijfeld
versterkt.
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Le SPF Justice communique souvent à l'intention de
groupes-cibles spécifiques et essaie dans ce cadre de veil-
ler autant que possible à une communication inclusive sur
tous les plans. À titre d'exemple, un nouveau guide pra-
tique pour les tuteurs est actuellement sur le métier. Ces
personnes s'occupent de l'accompagnement de mineurs
étrangers non accompagnés en Belgique. Comme la rédac-
tion de cette publication est sous-traitée, les directives
nécessaires pour une communication sensible au genre ont
été indiquées spécifiquement aux rédacteurs et copywriters
externes.

De FOD Justitie communiceert vaak naar specifieke
doelgroepen en probeert daarbij zo waakzaam mogelijk te
zijn voor inclusieve communicatie op alle vlakken.
Momenteel wordt bijvoorbeeld ook gewerkt aan een
nieuwe praktische gids voor voogden. Die personen staan
in voor de begeleiding van niet-begeleide minderjarige
vreemdelingen in België. Aangezien de redactie voor die
publicatie is uitbesteed, zijn de nodige richtlijnen voor gen-
dergevoelige communicatie specifiek vermeld aan de
externe redacteurs en copywriters.

2. Les organismes publics sous la tutelle du ministre de la
Justice sont systématiquement informés sur les directives
fédérales en matière de communication, y compris donc
dans le cadre d'une communication neutre sur le plan du
genre. Certains services et commissions indépendants
s'occupent en toute autonomie de leur communication
interne et externe, mais peuvent faire appel à l'expertise du
SPF Justice lorsque des avis ou des directives concrètes
sont requis.

2. De openbare instellingen onder voogdij van de minis-
ter van Justitie worden systematisch gebrieft over de fede-
rale richtlijnen inzake communicatie en dus ook over het
kader voor genderneutraal communiceren. Onafhankelijke
diensten en commissies staan autonoom in voor hun
interne en externe communicatie maar kunnen een beroep
doen op de expertise van de FOD Justitie wanneer advie-
zen of concrete richtlijnen vereist zijn.

3. Comme indiqué ci-dessus, le SPF Justice a collaboré
activement au screening qui a conduit aux recommanda-
tions dont résulte le guide fédéral. Nous sommes donc lar-
gement informés sur les conclusions et les avis en la
matière et nous les appliquons au maximum dans la com-
munication interne et externe. En outre, les collaborateurs
des équipes de communication participent régulièrement à
des ateliers, à des formations et à des événements dans
notre domaine de travail, ce qui nous permet de maintenir
notre expertise à niveau. Des sources en ligne pertinentes
sont conservées sur un serveur partagé.

3. Zoals hierboven vermeld, heeft de FOD Justitie actief
meegewerkt aan de screening die leidde tot de aanbevelin-
gen waaruit de federale gids voortvloeide. Wij zijn dus uit-
gebreid gebrieft over de conclusies en adviezen ter zake en
passen ze maximaal toe in de interne en externe communi-
catie. Verder nemen de medewerkers van de communica-
tieteams regelmatig deel aan workshops, opleidingen en
events in ons werkdomein waardoor wij onze expertise op
peil houden. Relevante online bronnen worden bewaard op
een gedeelde server.

4. Les organismes publics sous la tutelle du ministre de la
Justice s'occupent en toute autonomie de leur communica-
tion interne et externe, mais peuvent faire appel au guide
fédéral, à l'offre de formation fédérale et externe et à
l'expertise du SPF Justice lorsque des avis ou des directives
concrètes sont requis.

4. De openbare instellingen onder voogdij van de minis-
ter van Justitie staan autonoom in voor hun interne en
externe communicatie maar zij kunnen een beroep doen op
de federale gids, het federaal en extern opleidingsaanbod
en op de expertise van de FOD Justitie wanneer adviezen
of concrete richtlijnen vereist zijn.
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5. En juillet 2016, il a été décidé d'étendre la description
d'usage 'm/f' à 'm/f/x' dans les offres d'emploi pour les ser-
vices publics fédéraux. Le 'x' offre une alternative aux per-
sonnes qui ne se retrouvent pas dans le 'm' ou dans le 'f'.
Grâce à cette formulation adaptée, l'autorité fédérale vou-
lait souligner explicitement l'importance de la neutralité de
genre dans les recrutements. En n'éliminant pas tout sim-
plement le 'm/f', mais en y ajoutant expressément un 'x',
elle a pour objectif de s'adresser réellement à tous les can-
didats possibles et de les encourager. Le SPF Justice
applique ces directives dans la communication de recrute-
ment. Nous essayons de communiquer de la manière la
plus inclusive possible sur le plan du visuel, des titres de
fonction et des descriptions. Nous sommes conscients que
la lettre X peut également être stigmatisante, c'est pourquoi
nous recherchons une solution pour cela aussi.

5. In juli 2016 is beslist om bij vacatures voor federale
overheidsdiensten de gebruikelijke omschrijving 'M/V' uit
te breiden tot 'M/V/X'. De X biedt een alternatief voor alle
personen die zich niet in de M of de V kunnen terugvinden.
Door die aangepaste formulering wou de federale overheid
het belang van genderneutraliteit bij aanwervingen expli-
ciet onderstrepen. Door de M/V niet gewoon weg te laten
maar er expliciet een X aan toe te voegen, is het de bedoe-
ling om alle mogelijke kandidaten echt aan te spreken en
aan te moedigen. De FOD Justitie past die richtlijnen toe in
de aanwervingscommunicatie. Ook op het vlak van beel-
den, jobtitels en omschrijvingen trachten we zo inclusief
mogelijk te communiceren. We realiseren ons dat de letter
X eveneens stigmatiserend kan werken, dus ook daarvoor
zijn we op zoek naar een oplossing.

Les collaborateurs du SPF Justice qui assurent les sélec-
tions sont formés de manière standard pour prêter attention
à la diversité. La Selor Academy prévoit un module d'e-
learning 'Gérer la diversité dans un contexte de recrute-
ment et de sélection'. Ce module comporte une introduc-
tion sur la diversité, la gestion de la diversité, la législation,
les aménagements raisonnables et l'application dans le
cadre de sélections.

Medewerkers van de FOD Justitie die instaan voor selec-
tie worden standaard getraind om aandacht te hebben voor
diversiteit. De Selor academie voorziet een E-learning
module "Omgaan met diversiteit in een rekruterings- en
selectiecontext". Dit omvat een introductie rond diversiteit,
diversiteitsmanagement, wetgeving, redelijke aanpassin-
gen en de toepassing bij selecties.

Tant l'autorité fédérale en général que le SPF Justice vont
investir davantage l'an prochain dans l'employer branding
(l'image de marque de l'employeur). L'importance de
l'inclusion (sous tous les rapports et donc également sur le
plan du genre) est soulignée explicitement dans ces mis-
sions.

Zowel de federale overheid in het algemeen als de FOD
Justitie investeren het komende jaar meer in employer
branding. Het belang van inclusiviteit (in alle opzichten en
dus ook op vlak van gender) is expliciet onderstreept in die
opdrachten.

Le SPF Justice adhère au sens large à la politique de
diversité de l'autorité fédérale et nous portons régulière-
ment les initiatives prises dans ce cadre et les réseaux exis-
tants à l'attention de nos collaborateurs.

In brede zin onderschrijft de FOD Justitie het diversi-
teitsbeleid van de federale overheid en brengen we de initi-
atieven in dat kader en de bestaande netwerken regelmatig
onder de aandacht van onze medewerkers.

6. Les organismes publics sous la tutelle du ministre de la
Justice s'occupent en toute autonomie de leur communica-
tion interne et externe, mais peuvent faire appel au guide
fédéral, à l'offre de formation fédérale et externe et à
l'expertise du SPF Justice lorsque des avis ou des directives
concrètes sont requis.

6. De openbare instellingen onder voogdij van de minis-
ter van Justitie staan autonoom in voor hun interne en
externe communicatie, maar zij kunnen een beroep doen
op de federale gids, het federaal en extern opleidingsaan-
bod en op de expertise van de FOD Justitie wanneer advie-
zen of concrete richtlijnen vereist zijn.

7. Au sein de l'autorité fédérale, l'Institut de formation de
l'administration fédérale (IFA auprès du SPF BOSA)
constitue le principal partenaire. Cet institut offre quelques
formations pertinentes ('Gérer la diversité dans un contexte
de recrutement et de sélection online', 'Communication
bienveillante', etc.). Tous les collaborateurs du SPF Justice
peuvent utiliser l'offre de formation de l'IFA.

7. Binnen de federale overheid is het opleidingsinstituut
voor federale overheidsdiensten (OFO bij de FOD BOSA)
de belangrijkste partner. Zij bieden enkele relevante oplei-
dingen aan ("Omgaan met diversiteit in rekruterings- en
selectiecontext online", "Verbindend communiceren", enz.
). Alle medewerkers van de FOD Justitie kunnen gebruik
maken van het opleidingsaanbod van OFO.
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L'Institut de formation judiciaire (IFJ) propose également
des formations pertinentes aux collaborateurs de l'ordre
judiciaire sur la communication (interpersonnelle). La for-
mation 'La diversité à l'audience' montre comment des sup-
positions, des préjugés et des stéréotypes peuvent exercer
une influence indirecte sur la procédure judiciaire.

Ook het Instituut voor Gerechtelijke opleiding (IGO)
biedt relevante opleidingen aan voor medewerkers van de
rechterlijke orde rond (interpersoonlijke) communicatie.
De opleiding 'Diversiteit tijdens de zitting' toont aan hoe
veronderstellingen, vooroordelen en stereotypen indirect
invloed kunnen uitoefenen op de rechtsgang.

En 2017, deux communicateurs du SPF Justice ont égale-
ment participé à la formation 'Vos communications sont-
elles stéréotypées et/ou sexistes? Pour une communication
sensible au genre' de l'Institut pour l'égalité des femmes et
des hommes (IEFH).

In 2017 hebben twee communicatoren van de FOD Justi-
tie eveneens deelgenomen aan de opleiding "Is uw commu-
nicatie stereotiep en/of seksistisch? Voor een
gendergevoelige communicatie" van het Instituut voor de
gelijkheid van vrouwen en mannen (IGVM).

Comme déjà dit, les collaborateurs du SPF Justice qui
assurent les sélections sont formés de manière standard
pour prêter attention à la diversité.

Zoals aangehaald, worden medewerkers van de FOD Jus-
titie die instaan voor selectie standaard getraind om aan-
dacht te hebben voor diversiteit.

Dès que la COMM Collection "Intégrer la dimension de
genre dans la communication fédérale" aura été mise à
jour, des formations seront à nouveau proposées aux com-
municateurs et communicatrices des services publics fédé-
raux.

Zodra de COMM Collection "De genderdimensie in de
federale communicatie integreren" is bijgewerkt, zullen op
federaal niveau opnieuw opleidingen worden aangeboden
aan de communicatoren van de federale overheidsdiensten.

8. Les organismes publics sous la tutelle du ministre de la
Justice peuvent faire appel à l'offre de formation de l'IFA et
de partenaires externes.

8. De openbare instellingen onder voogdij van de minis-
ter van Justitie kunnen een beroep doen op het opleidings-
aanbod van het OFO en externe partners.

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, 
des PME et de l'Agriculture, des Réformes 

institutionelles et du Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's 
en Landbouw, Institutionele Hervormingen en 

Democratische Vernieuwing

DO 2020202107128
Question n° 108 de madame la députée Barbara Pas du

11 février 2021 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107128
Vraag nr. 108 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 11 februari 2021 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Conséquences du Brexit sur le transport d'animaux. Gevolgen brexit voor dierentransport.
Chaque année, de nombreux animaux vivants en prove-

nance du Royaume-Uni arrivent en Flandre (des chevaux,
ânes, moutons, porcs, bovins mais aussi des animaux
domestiques tels que des chiens et les chats). La plupart de
ces animaux (70 %) ne font que transiter par la Flandre. Ils
y sont acheminés par bateau via le port de Zeebrugge.

Jaarlijks komen veel levende dieren in Vlaanderen aan
vanuit het Verenigd Koninkrijk (paarden, ezels, schapen,
varkens, runderen, maar ook huisdieren als honden en kat-
ten). De meeste dieren (70 %) passeren enkel door Vlaan-
deren. De dieren komen per schip via de haven van
Zeebrugge onze regio binnen.
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